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トリポリのアラビア語ユダヤ教徒方言によるテキスト（１）  

 
 

依田 純和 
 

Texts from the Arabic Dialect of Jews of Tripoli (1) 
 

The author of this article, in order to prepare his doctoral dissertation - descriptive grammar 
of the Arabic dialect of Jews of Tripoli, submitted to the Hebrew University of Jerusalem, made 
fieldworks in Israel with the native speakers of that Arabic dialect.  During his fieldworks the 
author recorded some stories one of which was included in the dissertation as a sample text.  
Since then because of some personal reasons the author has not been able to afford enough time 
to handle with the recording materials, but recently the author obtained chance to meet the former 
informants and to check the recorded texts and now undertakes again the studies on the texts; 
considering the average age of the speakers, no enough time is left for us in order to make further 
research on this spoken Arabic dialect. 

This article contains five new texts by two different speakers of the dialect.  One of them is 
Ms. Mere Ḥəžžaž Liluf Z.L. (born 1925 in Tripoli), who narrated two folktales and the other is 
Mr. Benyamin Rubin (born 1947 in Tripoli), who talked about Jewish habits and his own life in 
childhood in Tripoli. 

The transcription basically follows the way fixed in the above mentioned grammar, and note 
that the dialect has only one short vowel phoneme and marked as ə and the long vowel phonemes 
are marked as a ,i, u whitout macron.  The status of the etymological h is still problematic.  In 
the grammar book the author treated it as completely disappeared, but the recent study (Yoda 
2017) considers it as a voiced glottal fricative, and the current article basically follows this way 
and the etymological h is marked as ɦ. 
 

 
1. はじめに 

現代アラビア語方言は、湾岸方言・メソポタミア方言など地域による分類、定住

民方言・遊牧民方言のような方言形成の過程の違いによる分類に加え、同一地域で

ムスリム、キリスト教徒、ユダヤ教徒がそれぞれ言語的に有意な差を持つ方言を用

いている場合は宗教コミュニティーの違いによる分類も可能である。このような宗

教間の方言差は地域ごとに異なり、バグダードのように３つの宗教コミュニティー

の方言差が大きなところもあればエルサレムのように最小限のところもある。多く

の場合このような現象はその都市における各宗教コミュニティーの成立の歴史に依

存している。 
リビアのトリポリも宗教コミュニティーによって方言差が認められる都市であ

る。トリポリに限らずリビア地域のムスリムはどの都市・村落でも遊牧民方言を用

                                                             

＊大阪大学大学院言語文化研究科准教授 
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いているが、ユダヤ教徒方言は筆者の観察した範囲では全て定住民方言である。リ

ビア地域の諸都市は１１世紀以来のヒラール部族の西進によって遊牧民方言の影響

を強く受け、完全に遊牧民方言化した方言（ベンガジなど）がある一方、トリポリ

では古アラビア語の  qāf は有声化したものの歯間摩擦音は閉鎖音として保持され

ているという状態で、「遊牧民化した方言」と言うことができる1)。 

 

古アラビア語 

トリポリ方言 

ユダヤ教徒方言 
（定住民方言） 

ムスリム方言2) 
（遊牧民（化）方言）  

 ق
 ث، ذ، ظ
aw, ay 
a, i, u 
 （彼らは買った）شروا

 （彼らは買う）يشروا

q 
ḍ, d, t 

u [u:], i [i:] 
ə 

šraw 
yəšriw 

g 
ḍ, d, t 
ō, ē 

a, i, u 
šru 

yəšru 

 
トリポリのユダヤ人方言の文法については筆者による文法書があるが3)、これ以降

同地域の方言については研究が進んでおらず、リビア全域のユダヤ教徒方言の全貌

は未だ明らかにはなっていない。現在リビア領内にはユダヤ教徒は皆無となり、イ

タリア、北米、イスラエルなどに移住した当該方言話者も高年齢化し、また第２世

代以降に母語として殆ど伝えられていないことを考え合わせると、早急に調査を行

う必要がある。 
本稿は、筆者が１９９７年以降イスラエルで録音したテキストをローマ字化し、

５編のテキストにまとめ、翻訳および言語学的注釈を付けたものである。翻訳は基

本的に「直訳」としたが、日本語として意味が通るようにするため原文に忠実では

ない個所もある。 
テキスト１と２（民話）の話者は  Mere Ḥažžaž Liluf さん（１９２５年トリポリ生

まれ）である。２０歳までアラビア語で過ごし、１９４５年ごろトリポリからイス

ラエルに移住した。筆者が言語調査をした時には有益な言語情報を得るのに大いに

協力をしてくださった人物である。  
テキスト３・４・５の話者は  Benyamin Rubin 氏（１９４７年トリポリ生まれ）

である。第２次大戦後生まれであるが、イスラエルに移住する１９６７年（２０歳

前後）までトリポリで過ごしていたので当該方言の十分な運用能力がある。テキス

ト３はトリポリでの過越祭の直前に行われた行事と幼少期の生活についてのもので

ある。テキスト４・５は長時間にわたる録音を分割したものの一部である。これに

                                                             
1) Otto & Jastrow (1985) 36. 
2) Pereira (2010) 104. 
3) Yoda (2005). を見よ。 
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はまだ続きがあり、今後別稿として発表する予定である。 
両者ともトリポリのユダヤ教徒方言を完全な母語とした話者ではあるが、イスラ

エルに移住して長時間を経ており、日常的にはもはやほとんど同方言を用いていな

いことから、記憶違い、頻繁な言い間違え、ヘブライ語の表現のカルクなどの現象

がみられるので、必ずしも読みやすい文にはなっていない。 

本稿のテキスト中に表れる語で  Yoda (2005) の語彙集に掲載されていないものは

本稿末尾にまとめた。  
 
表記法について 
①テキストは音素表記とする。  
②当該方言は母音音素としては３つの長母音  a, i, u および１つの短母音 ə を持つ。

長母音 a, i, u と短母音  ə は全て異なった母音記号を用いるため表記上混同しない

ので長母音にはマクロンを付さない。  
③語源的な  h は  Yoda (2005) では完全に消失したものとして扱ったが、Yoda (2017) 
では有声声門摩擦音で実現するものとしており、本論文はこれに従い原則として ɦ 
で表記する。 
④外来語（ヘブライ語・イタリア語）でアラビア語化していないものについて次の

ように表示する。イタリア語（原綴）は語の前後に I を、ヘブライ語（ローマ字転

写）は H を付す：例  IavviamentoI, Hbe-emetH。 
 
 
2. テキスト 
テキスト１ 

(1) kan u ma kan ᶜla waḥəṭ ṣəḷṭan.  (2) ɦadak əṣṣəḷṭan ᶜənd-u tlač əbnač.  (3) ɦada ɦuwa 
dima yḥəbb əz-zġira kčər m-əl-kəlliya.  (4) ža n-nɦaṛ u qal-l-ɦəm ya bnač-i ana nḥəbb 
ənsafər.  (5) ža ɦuwa ṭḷəb(b) əl-kbira qal-l-ɦa ša čḥəbbi nžib-l-ək?  (6) qalt-l-u žib-l-i 
kunafa, žib-l-i kəswa, žib-l-i ṣəḅḅaṭ.  (7) ža l-ət-čanya, qalət-l-u ša čḥəbbi nžib-l-ək?  (8) 
qalət-l-u tča ɦiya ɦayda ṣəḅḅaṭ qḷays ɦadik.  (9) əz-zġira, žač-ɦa wəḥda ᶜzuza qbəl-ma yži-
ɦa ḅu-ɦa, qalt-l-ɦa, ka ḅuk yḥəbb-ək, quli-l-u yžib-l-ək qṭəṛ bən qṭəṛ li gəṭṭiyč-u nəfṣ əḍ-
ḍɦəṛ.  (10) w-quli, əkəčbi-l-u f-əž-žwab ša sami-ɦ, ɦad sami ɦada, w-qul-l-u ka ma yžibu-
l-i-ši, la mərkəb čwači-ɦ, la mərkəb čəmši bi-ɦ, w-la riḥ ywači.  (11) šra l-l-əkbira ḥwayəž-
ɦa li ḥəbbəč… safər, šra l-l-əkbira l-ḥwayž li ḥəbbəč,  (12) šra l-ət-čanya šra-l-ɦa əlli 
čḥəbb, z-zġira nsa f-əl-kaməl, tsikṛa fi žib-u.  (13) ɦuwa rkəb l-əl-ḅaḅuṛ ḥəbb ysafər u-l-
bḥəṛ, əd-dənya yəbsəč, la HreaḥH, la…  (14) ža lli yməšši l… əl-mərkəb, qal-l-u ya nas 
nsiču-š ḥaža, ᶜməlču-š ḥaža?  (15) qal-l-u ay nsič ḥažəč bənč-i, z-zġira.  (16) ṭəlləᶜ ɦadik 
ət-tsikra, mša nzəl l-əblad ṃəṛṛa čanya, w-qᶜəd yḍəwwəṛ, l-ən-nas win nṣib ɦad əs-sami 
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ɦada?  (17) əlli ynəšd-u yqul-l-u ṛəḅṭəṭ4) məᶜdnus b-ᶜəšra.  l-qəṣḅəṛ yəswa qəṛšin.  (18) 
lli ynəšd-u yrədd fi wəžž-u, ma ba-š yqul-l-u ša-wa škun.  (19) šra ṃəṣṛuf kbir qəffa 
məlyana xəḍṛa, w-xda ḥəmmal, w-ḥəṭṭ ɦadik ə-l-qəffa ᶜla ḍəɦṛ-u w-mša bi-ɦ l-l-əxla.  (20) 
w-qal-l-u čuwa, ya čqul-l-i šawa ɦada qṭəṛ bən qṭəṛ, ša-ya l-ḥaža, wlakalla nqətl-ək əl-yum.  
(21) ya sid-i, nxaf, ya sid-i dik...  (22) qal-l-u, əl-muč b-žəmb-ək.  ya qul-l-i ya čmuč.  
(23) qal-l-u ka nwəṛṛi-k əl-ḥuš nwəṛṛi-ɦa-l-ək b-ṣəbᶜ-i yqəṣṣu-l-i ṣəbᶜ-i, ka nwəṛṛi-ɦa-l-ək b-
yədd-i yqəṣṣu-l-i yədd-i.  (24) ža ɦuwa qal-l-u baɦi, ša ykun ɦada, qal-l-u ṛ-ṛažəl.  (25) 
bənč-i ṭəḷḅət-ni nžib-əl-ɦa ṛ-ṛažəl, wəlla kif əl-ġul ɦadak əl-ḅu.  (26) yqul, bənč-i ṭṭḷəḅ-ni 
nžib-l-a5) ṛ-ṛažəl mən blad l-əblad, w-ɦiya ma čəᶜrəf-š šawa ɦuwa.  (27) mša, ža ɦuwa qal-
l-u ɦada ṛ-ṛažəl ɦada əz-zin nčaᶜ-u ma čəmma-š f-əd-dənya, w-ma yəṭləᶜ kan ṇɦaṛ əž-žəmᶜa, 
ṇɦaṛ əž-žəmᶜa.  yži f-fəṃṃ bab əl-blad, w-yəṭḷəᶜ b-l-əḥṣan ənčaᶜu, w-yži f-fəṃṃ bab əlblad, 
w-yqim dak əl-bab,  (28) yqul, čəmma zyən mənn-i?  n-nas kəll čᶜəyyəṭ čqul-l-u la.  
čəmma qwa mənn-i?  n-nas kəll čᶜəyyəṭ čqul-l-u la.  (29) yaxəd dak əl-bab yqimu, w-
yrədd-u f-l-uṭa w-yəmši.  (30) qal-l-u ɦada šəyy yəᶜməl kəll ṇɦaṛ žəmᶜa.  (31) qal-l-u 
mmala nəstənna ḥətča ṭṣir ṇɦaṛ əž-žəmᶜa baš ṇaṛa.  (32) qᶜəd, bəᶜduk6) safru, n-nas, mšaw 
b-əl-ḅaḅuṛ nčaᶜ-ɦəm, ɦuwa qᶜəd ḥatča ṇɦaṛ əž-žəmᶜa.  (33) ṇɦaṛ əž-žəmᶜa stənna win ma 
qal-l-u dak əl-ḥəmmal,  (34) ᶜṭa ḥaža rigalu li qa yᶜawəḍ-l-u, (35) qᶜəd yəstənna fi-ɦ ṇɦaṛ 
əž-žəmᶜa.  (36) ža šbal əz-zin li ža ᶜla ḥṣan, HyeledH, w-ža fəṃṃ bab əl-blad w-qam dak əl-
bab, w-yqul, čəmma qwa mənn-i?  (37) n-nas kəll čᶜəyyəṭ əčqul-l-u la.  (38) čəmma zyən 
mənn-i?  (39) n-nas kəll čᶜəyyəṭ w-yqul-l-u7) la.  (40) ynəzzəl dak əl-bab fi ṃəṭṛaḥ-u w-
mša.  ṛa l-ḅu, ḅu l-bənč ṛa dak əṛ-ṛažəl, w-mša safər l-əblad-u.  (41) ɦuwa čqəṛṛə́ḅ əl-l-
əblad w-žaw baš ysəllmu ᶜli-ɦ nas-u,  (42) ža l… xdim ənčaᶜ-u l-kbir, qal-l-u, čuwa ma 
nənzəl-š m-əl-ḅaḅuṛ, ka ma čədbəḥ bənč-i z-zġira, w-džib-l-i kas dəmm mən… dəmm mən 
nčaᶜ-a.  nšərb-u baš nənzəl əl-ḥuš.  (43) l-məqquṛ8), qal ṭaḥ məzzal-u kif yəᶜməl, kif yəᶜməl 
kifaš yəqčəl-ɦa, kifaš.  (44) w-ka ġədwa yəndəm w-ka čuwa mərᶜaš w, w-ġədwa yqul ᶜlaš 
ᶜməlč-əll-a9) l-ᶜəmla.  wḥəl.  (45) ža l-l-bənč əz-zġira, qal-l-ɦa, ṛaw ḅu-k mᶜəṣḅən10) ᶜli-k 

                                                             
4) < ṛəḅṭəč. 
5 ) 本来  nžib-ə́l-ɦa となるべきだが（文  (25) を見よ）、この場合、接尾代名詞  -ɦa の語源的な  h 

が完全に消失し、-a と意識されるようになったため（このような場合は語源的な  h に由来す

る  ɦ は表記しない）、前置詞  -l- に補助母音が添加されない形（nžib-l-u「私は彼に持ってくる」

と同様）になっている。 
6) bəᶜduk: bəᶜdin「その後」と aduk「あの人たち」が結合したもの。同様に bəᶜda = bəᶜdin + ada “this 

one(m.)”, bəᶜdi = bəᶜdin + adi「その後この人  (f.) は」、bəᶜdun = bəᶜdin + adun「その後この人たち

は」、bəᶜdak = bəᶜdin + adak「その後あの人  (m.) は」、bəᶜdik = bəᶜdin + adik「その後あの人  (f.) 
は」。 

7) < čqul-l-u「彼女は彼に言う」。 
8) Cf. Baussier (1958) 997; منقور choqué, heurté…, qui a perdu toute sa famille, que est resté seul… 
9) c məlč-əl-ɦa となるべきだが、この場合は実際に語源的な h が脱落したため（ᶜməlčəla）ə が開音

節に位置することとなる。原則的にはこれも脱落するはずだが、この場合は後続の  l が重子音

化して閉音節を保持する。なお、筆者の観察によれば  ᶜməlč-l-ɦa も可能である（Yoda (2005) 77 
を見よ）。 

10) ヘブライ語 をアラビア語の音型に置き換えたもので、本来のトリポリユダヤ教徒方言 מעצבן 
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b-zayəd, čəᶜli nxəbbi-k fi ṃəṭṛaḥ bᶜid w-nqul-l-u mətči.  (46) ša ᶜməlt-l-u ša ᶜməlt-l-u?  
qal-l-ɦa ma nəᶜrəf-š.  (47) xad-ɦa fi sanya bᶜida, w-ḥəṭṭ-ɦa ḥəṭṭ-l-a11) makla ḥəṭṭ-l-a šəṛḅ, 
saᶜə́t12) fi-ɦa ɦadak əṛ-ṛažəl, l-əxdim nčaᶜ ḅu-ɦa, (48) w-ža l-l-ḅu, dbəḥ ġzala, xaṭəṛ dəmm l-
əġzal kif dəmm əl-bnadmiya, w-žab-l-u kas dəmm, qal-l-u ɦada kas dəmm bənč-ək.  (49) 
šrəb dak əl-kas əd-dəmm13) w-qal aa, li ḥəbb14) čəᶜməl-l-i l-ᶜaṛ, nžib-l-a ṛažəl, šrəb ɦadak əl-
kas əd-dəmm.  (50) w-qal xla, bənč-u rčaḥ mən-ɦa.  (51) ɦadik əl-bənč qəᶜdəč, qəᶜdəč f-
əl-ḥuš ɦadik məḥbusa, w-ɦiya čqul zəᶜma ᶜlaš zəᶜma ᶜlaš, zəᶜma ᶜlaš, zəᶜma ᶜlaš.  (52) žat l-
ɦadak l-əxdim, w-qalət-l-u čuwa kəswa li safər bi-ɦ ḅu-ya, čəfčəf-fa15) w-aṛa šawa lli fi-ɦa, 
tsikra, žwab, šawa lli fi-ɦa.  (53) ṣab fi-ɦa žwab, qalt-l-u li ṭṣib, tsikra li ṭṣib žib-ɦa-l-i.  
(54) žab-l-a ɦadik ət-tsakər li ṣaḅ-ɦəm, w-ɦiya ṭṣib tsikra li ᶜṭač-ɦa-l-u, w-b-žəmb-ɦa kčəb 
li ɦuwa qṭəṛ bən qṭəṛ ɦuwa ṛažəl, ḅu-ɦa.  (55) qalč, a, xsara, ḅu-ya, ᶜənd-u l-ḥəqq li rᶜəš 
mən-ɦa.  (56) žač ɦiya qalt-l-u čuwa, əᶜṭi-ni, žib-l-i frəs l-əkčər qwiyá li čəmma f-əl-frəs 
nčaᶜ ḅu-ya, l-əḥsənna, w-žib-l-i kəswəč ṛažəl.  (57) ləwwdəč šᶜər-ɦa luṛa, w-ləbs(əč) 
ḅəṛṭəḷḷa, w-ləbsəč kəswəč ržal, w-mšat l-ɦadik əl-blad.  (58) f-ɦadik əl-blad ṣabəč ṛažəl.16)  
qalt-l-u žib-l-i flus.  xud-l-i mən ḅu-ya… mən ḅu-ya w-žib-l-i.  nḥəbb b-zayəd flus.  (59) 
žab-l-a l-flus, w-žab-l-a l-kəswa, w-žab-l-a l-frəs, w-mšat l-ɦadik əl-blad.  (60) žač əᶜla ḥuš 
ᶜzuza, w-ɦiya čqul-l-a, nəqdər nəskən ᶜənd-ək?  nəᶜṭi-k flus kra-k.  (61) qalt-l-u-na17) ᶜənd-
i ḥadd, ana-dik18), ana ṃṛa kbira.  qalt-l-u xud frəyyš w-ərqəd.  (62) xta19) fṛaš, f-kəll lila 
qaᶜəd ᶜənd dik l-əᶜzuza, (63) w-ṇɦaṛ əž-žəmᶜa čəmši, čaṛa fi… čaṛa lli yəṭləᶜ ṇɦaṛ əž-žəmᶜa, 
məkčub f-ət-tsikra, li yəṭləᶜ ṇɦaṛ əž-žəmᶜa w-yəᶜməl, kəll ṇɦaṛ əž-žəmᶜa yqim dak əl-bab w-
yqul čəmma zyən mənn-i?  n-nas čᶜəyyəṭ čqul la.  čəmma qwa mənn-i?  n-nas kəll čᶜəyyəṭ 
yqul-l-u20) la.  nča qwa m-əl-kəll w-nča zyən m-əl-kəll.  (64) kənn-ṇɦaṛ21) čwətči fi ruḥ-ḥa 
w-čakəl, w-čəčqəwwa, w-čəᶜməl l-muskul, ṣ-ṣəḥḥa fi yəddi-ɦa, w-kənn-ṇaṛ čəmši l-dak bab 
əl-blad w-čqim-u.  (65) ma zal ma čəqdər-š čqim-u kima yqimu ɦuwa, ma zal ma čəqdər-š 
čqim-u kima yqimu ɦuwa, ḥətča ža ṇɦaṛ, qamč-u kima yqim-u ɦuwa.  (66) zad žəmᶜa čanya 
wəllat čqim-u xir mənn-u.  (67) w-ɦiya ᶜənd dik əl-ᶜzuza.  ža l… ṇɦaṛ əž-žəmᶜa, qṭəṛ bən 
qṭəṛ, w-ᶜəyyəṭ duk əl-ᶜiṭač ənčaᶜ-u li yqul xir mənn-i, zyən mənn-i, ṣəḥḥ mənn-i?  (68) 
wažbəč ɦiya, b-ṣibəč ṛažəl, w-ɦiya čqul-l-u yqul-l-a, ay, čəmma qwa mənnə-k w-čəmma zyən 

                                                             
の語彙ではない。 

11) 本来  ḥəṭt-ə́l-ɦa であるが、脚注４と同様の理由から  ḥəṭṭ-l-a となる。 
12) < saᶜə́d. 
13) 並置となっている。 
14) Yoda (2005) 194 を見よ。 
15) < *čəfčəf-ha「彼はそれを探る」。Yoda (2005) 77 を見よ。 
16) 言い間違い。 
17) < qalt-l-u ana (Yoda (2005) 48 を見よ)。前置詞の後は  3.m.sg. の接尾代名詞だが、これは末娘が

男装しているため男性として扱われている故である。  
18) < ana ɦadik「私が～である。」 
19) < xda. 
20) < čqul-l-u「彼女は彼に言う」。 
21) < kəll ṇaṛ「毎日」。 
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mənnə-k.  (69) ašku?  qal-l-u ana.  nzəl qal-l-u ənzəl.  (70) nzəl ɦuwa qam əl-bab b-
yədd-u bəlli fi-ɦa w-ɦuwa qam-u b-səbᶜ-u bəss ɦadak əl-bab, b-əl-qəwwa li čqəwwa.  (71) 
žač, ža ɦuwa qal-l-u.  yᶜərf-u ṛažəl.  qal-l-u čuwa kif ənča qwa mənn-i, ṇṣiṛu wxəyyač.  
la nča čbiᶜ-ni la-na nbiᶜ-ək.  (72) čəᶜla-skən ᶜənd-i fi ḥuš-i, w-əqᶜəd mᶜa-na w-ṇṣiṛu 
wxəyyač.  (73) qal-l-u baɦi.  (74) əskən mᶜa-ɦ b-əl-bič, raqdin, bin bəᶜḍ, w-zuz ržal w-
bəss.  (75) ža, ṇɦaṛ, l-əṃṃ-u qal-l-a ya əṃṃ-i, ana qa-yəṇḍər-l-i ṃṛa, muš ṛažəl ɦad li 
mᶜa-ya f-əl-bič.  (76) la, qalt-l-u ᶜəṃṛ-u yṣiṛ, ṣəḥḥa kif ɦadi, ɦadi nčaᶜ ṃṛa?  (77) ža ɦuwa 
qal-l-a… ana nqul-l-ək ṛažəl, muš ṃṛa…  (78) w-əṃṃ-u qalt-l-u, əmšiw l-ḥəmmam, nča 
wəyya-ɦ ᶜaṛəḍ ᶜli-ɦ əmšiw l-ḥəmmam, ka ṛažəl yəmban, ka ṃṛa čəmban.  (79) ɦəṃṃa mšaw 
l-ḥəmmam, la qbəl m-əl-ḥəmmam, qalət-l-u, ḥəṭṭ əl-fəll čəḥč əl-fṛaš ənčaᶜ-ɦa.  fəll yasmin.  
ḥəṭṭ-u čəḥč əl-fṛaš ənčaᶜ-ɦa.  (80) ka iya ṃṛa, f-əṣ-ṣbaḥ yəṣḅḥu kif əl-ḥərqa, mdəbblin, w-
kan ɦuwa ṛažəl yṣəbḥu HbeynoniH, baɦin.  (81) ḥəṭṭ ɦadak, ɦiya səmᶜəč-ɦa l-kəlma, dəzzət 
əl-fəll, w-rəqdəč ᶜa-ll-əmkan li ma fi-š əl-fəll,  (82) w-f-əṣ-ṣbaḥ rəddəč-ɦəm kima ḥəṭṭ-ɦəm 
ɦuwa, ža ɦuwa qal ya-ṃa ša nqul-l-ək, l-fəll nčaᶜ-u ɦuwa xir mən nčaᶜ-i ṣbəḥ.  (83) qat-l-
u22) ṛič ya wəld-i, ɦada ṛažəl, ᶜəṃṛ-u ma yṣiṛ ṃṛa.  ka ṃṛa qalət-l-u23) čəṛḍa čəqdər čəqᶜəd 
mᶜa-k?  (84) zad žəmᶜa tnin qal-l-ɦa, ana nqul-l-ək ṛažəl24), ṃṛa, muš ṛažəl.  (85) qat-l-u 
əmšiw l-ḥəmma(m).  čəmma-š əqwa m-əl-ḥəmmam ma čəmma-š.  (86) mšaw l-ḥəmmam, 
ɦəṃṃa bdaw yḥəbbu… ynəḥḥiw ḥwayž-ɦəm w-l-əḥṣənna čᶜarku fi bəᶜḍ-ɦəm, l-əḥṣan nčaᶜ-u 
w-əl-ḥṣan nčaḥ-ḥa.  (87) səyybu l-ḥwayəž w-səyybu l-ḥəmmam, w-ṭəḷᶜu baš yfəḍḍu l-
əḥṣənna… ma dəxlu-š, bin bəᶜḍ.  (88) ɦiya ṛat l-xlaṣ wṣəl l-əš-ši, w-ɦiya xəllaṭ-l-u l-žwab, 
w-čqul-l-u rqətč25) mᶜa-k šɦəṛ w-ṇaṛ.  la ᶜrəft-ni la nčaya la tkər.  (89) ana mšič w-nča 
rəsq-ək b-əṣ-ṣḅəṛ26).  (90) ana bənč flan l-flani, w-ana mšič w-nča ṛəḅḅ-i rəsq-ək b-əṣ-ṣḅəṛ.  
(91) ɦuwa ža, yži, ḍ-ḍɦəṛ ma ža-ši, l-lil ma ža-ši, Hma qaraH, ša ṣaṛ-l-u ša ṣaṛ-l-u.  (92) 
ɦuwa čəfčə́f fi ḥwayəž-ɦa ṣab žwab.  ɦuwa qṛa… (93) ɦiya čqul ana rqətč mᶜa-k ṇɦaṛ w-
šəṛṛ, šəṛṛ w-ṇɦaṛ, w-la ᶜrəft-ni la nčaya wəlla tkər, ana mšič w-ənča ṛəḅḅ-i rəsq-ək b-əṣ-
ṣḅəṛ.  (94) ža l-əṃṃ-u qal-l-ɦa ṛiči, qət-l-ək əlli ṃṛa, ana ᶜrəfč-a m-əs-saᶜa l-əwwla l-əṃṛa, 
aṛi ša xəllač, žwab.  (95) qalət-l-u ɦada ša kčəb-l-ək əḷḷa.  (96) qal-l-ɦa čuwa ḥan-nəmši-
l-a l-blad-a.  (97) rfəᶜ ḅaḅuṛač ᶜəskər mᶜa-ɦ.  (98) w-əl-ṣəḷṭaṇ ɦuwa.  (99) w-mša 
čqərrəb l-əl-blad nčaᶜ ḅu-ɦa.  (100) žaw… əl-bšaṛ ənčaᶜ əl-blad qal-l-u ša nqul-l-ək ya sid-
na, ka b-əl-mlaḥa ma ᶜənd-ək ma čəᶜṭi-ɦəm yaklu.  (101) w-kan b-əl-ᶜrak ma ᶜəndək-š ᶜəskər 
baš čqabl-u.  (102) qal-l-u baɦi.  ša yḥəbb ɦad əḷ-ḅəṭṭurya li žač.  (103) qal-l-u qala-k 
yḥəbb bənč-ək əz-zġira.  (104) ṭaḥ məzzal-u, bənč-u z-zġira win ɦiya? mačəč w-mšač fi ḥal-
a.  (105) ža l… ɦadak əlli xəbba-ɦa,  (106) bəᶜd ṇɦaṛin tlača ža ɦuwa qal-l-u ka bənč… 
ma yḥəbbš yfəḍḍ ɦadak.  (107) qal-l-u bənč-ək qaᶜda w-ma fi-š dəwwa, ka ma čəᶜṭi-ni-š 

                                                             
22) < qalət-l-u「彼女は彼に言った」。  
23) おそらく qalət-l-ək の言い間違い。 
24) ṛažəl は言い間違い。 
25) < rqədč「私は寝た」。 
26) nča (ṛəḅḅ-i) rəsq-ək (< rəzq-ək) b-əṣ-ṣḅəṛ.「神の憐れみがあるよう（祈願文）」。 
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bənč-ək nəxli-l-ək əl-blad.  (108) ža l… ɦadak… ɦadak əṛ-ṛažəl, ža ɦuwa qal-l-u bənč-ək 
qaᶜda.  (109) bənč-i qaᶜda?  qal-l-u bənč-ək qaᶜda.  (110) žab-ɦa l-ḅu-ɦa dik əl-bənč, w-
xda wəlṭ ṣəḷṭaṇ27) qṭəṛ bən qṭəṛ, w-fṛəḥ ḅu-ɦa li ma mačət-č bənč-u.  (111) w-ᶜawḍət-l-u28) 
l-əl-ᶜzuza lli žač, (112) l-əᶜzuza w-l-xwač nfaw m-əl-blad, ṭəṛṛḍu-ɦəm m-əl-blad,  (113) w-
ɦiya dzəwwzəč ᶜla wəlṭ ṣəḷṭaṇ qṭəṛ bən qṭəṛ, w-ᶜašč əxyar əl-ᶜiša, w-ḅu-ɦa mᶜa-ɦa, w-ᶜašu fi 
xyar əl-xir. 
 
(1) 昔々、スルタンがいた。 (2) スルタンには３人の娘がいた。 (3) スルタンは

いつも末の娘が他の娘よりも好きだった。 (4) ある日彼女らに言った、「娘たち、

私は旅に出たい。」 (5) そこで彼は長女に「何を持って来て欲しいか？」と尋ねた。

(6)「香水を持ってきて。ドレスを持ってきて。靴を買ってきて。」と言った。 (7) 
次女の所に来た。「何を持って来て欲しいか？」 (8) 次女も靴やら靴下やら（と言

った）。 (9) 末の娘はといえば、スルタンが来る前に一人の老婆が来て言った。「も

しお前の父親がお前を好きだというなら『背中の半ばまで髪が届くクテル・ベン・

クテル』を連れてきて、と言いなさい。 (10) それから（お父さんあての）手紙に

その本名が何か、その名前が何か？と言いなさい－書きなさい。そしてお父さんに

言いなさい。もし彼を連れてきて来なければスルタンに相応しい船はなく、スルタ

ンを連れて戻る船もなく、相応しい風もない、と。」 (11) スルタンは長女に彼女が

欲しがった衣類を買った。彼は旅立って長女には彼女が欲しがった衣類を買った。

(12) 次女には彼女が欲しがっている物を買った。末っ子（の分）は完全に忘れてし

まったが、紙切れ（＝手紙）はポケットの中にあった 29)。 (13) スルタンは船に乗

り旅立とうとした。しかし海は、厳しい状態になり風もなかった。 (14) 船を航行

させる者が来て言った。「みんな、何か忘れてないか？何かしなかったか？」 (15) 
スルタンは言った「おっと、娘の欲しいものを忘れていた、末の娘だ。」 (16) 例の

紙切れを取り出し再び（ママ）国に降り立ち、探した。人々にこの名前はどこで見つけ

られるか？（と尋ねた）。 (17) 聞かれた人は「パセリ一束１０だ。」「香菜は２キル

シュだ。」と言った。 (18) 聞かれた人は的外れの返事をして、それが何の誰かを言

おうとしなかった。 (19) 彼は大金を使って野菜でいっぱいの大きな籠を買い、運

び屋を雇った。運び屋はその籠を背中に背負い、籠を持って砂漠へ行った。 (20) 
スルタンは運び屋に言った。「さあ、言え、このクテル・ベン・クテルというのは何

だ？これは何だ？さもなければ（言わなければ）今日お前を殺す。」 (21)「旦那様、

私は怖いんです、旦那様、あれっていうのは・・・。」 (22) スルタンは言った。「死

が隣にいるぞ。言うかそれとも死ぬか。」 (23) 運び屋は言った。「もし私はその家

を示したら、指で示したら、指を切られる、もし手で示したら手を切られる。 (24) 
そこで彼、その男は言った。「わかった、一体どんな男なのか・・・？」 (25)「私

                                                             
27) < wəld ṣəḷṭaṇ スルタンの息子。  
28) < ᶜawdət-l-a の言い間違い。 
29) このあたり話の経過が前後している。 
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の娘が男というかグールのようなものを連れてくるように頼んだのだ、とその父親

（＝スルタン）は言った。 (26)「娘がその男をどこかの町から連れてくるように私

に頼んだのだ、それが誰だかも知らずに。」 (27) 彼は行った。そこで彼は「この男

は、その美貌はこの世にあり得ないものだ。彼は金曜日、金曜日にしか現れない。

彼は城門のところに来る、馬に乗って現れ城門のところに来る。そして城門を持ち

上げるのだ。 (28)『俺より美しいものはいるか？』と言うと、人々はみな叫んで言

う『いや。いない。』『俺より強いものはいるか？』人々はみな叫んで言う『いや、

いない。』 (29) 彼は城門をつかみ、持ち上げ、下に戻し、そして去って行くのだ。

(30) これが彼が毎金曜日にすることだ」、と彼は言った。 (31) スルタンは「それ

では（様子を）見るため金曜日まで待つことにする。」と言った。 (32) その後彼

ら、その人たちは自分たちの船で出発した。スルタンは金曜日まで留まった。 (33) 
金曜日、例の運び屋が言った場所で待っていた。 (34) スルタンはその運び屋に報

いるために贈り物を与えた。 (35) スルタンは金曜日を待っていた。 (36) 美のご

ときものが、馬に乗って来た。青年だった。そして町の城門のところに来てその門

を持ち上げ言った。「俺よりも強い者がいるか？」 (37) 人々はみな叫んで言う。

「いない。」 (38)「俺より美しい者がいるか？」 (39) 人々はみな叫んで言う。「い

ない。」 (40) その城門をもとの位置に下ろし去った。その父親－娘の父（＝スルタ

ン）はその男を見て自分の国へ発った。 (41) 彼が国に近づくと彼に挨拶をしよう

と人々がやって来た。 (42) 彼の召使の長が来たのでスルタンは「私はお前が私の

末の娘を殺し彼女の血をコップ一杯持ってこなければ船から降りない。家に入るた

めにそれを飲むのだ。」と言った。 (43) かわいそうに、彼（＝召使の長）は運が尽

きた。どうしよう、どうしよう、どうやって彼女を殺すのか、どうやって。 (44) 明
日後悔するのなら、今気鬱になるのなら、それで明日は何であんなことをしたのか、

ということになろう。窮地に陥った。 (45) 末娘のところに来て言った。「あなたの

お父さんはあなたにたいそう腹を立てている。遠い所にかくまってあげるから一緒

に来てください。それでお父さんにはあなたは死んだと言います。」 (46)「一体私

が何をしたっていうの？私が何をしたの？」召使は「わかりません。」と言った。

(47) その男、父の召使は彼女を連れて遠い農地へ連れて行った。そして食べ物と飲

み物を置いて彼女を助けた。 (48) 召使の長はスルタンの所に来て、ガゼルを屠っ

て－というのはガゼルの血は人の血に似ているから－コップ一杯の血をスルタンの

所に持ってきて「これはあなたの娘の血の入ったコップです。」と言った。 (49) ス
ルタンはコップの血を飲み「ああ、私に恥をかかせようとした娘だ、私に男を連れ

て来いとは。」と言った。 (50) 召使の長は「やれやれ、これでスルタンは末娘のこ

とで気が休まった。」と言った。 (51) その末娘は「一体どうして？一体どうして？

一体どうして？一体どうして？」と言いながら家にこもっていた。彼女は捕らわれ

の身だった。 (52) 彼女は例の召使のところへ行き「父が旅に行くときに着ていた

服を探ってください。そして紙切れとか手紙とかなんでもその中にあるものを見て

ください。」と言った。 (53) 彼は手紙を見つけた。彼女は「見つけたものを、見つ
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けた紙切れを持ってきてください。」 (54) 彼は彼女に見つけた紙切れを持ってく

ると、それは彼女が父に渡した紙切れ（＝手紙）だった。そこには父親が「クテル・

ベン・クテルというのは男だった。」と書いていた。 (55) 彼女は「残念、お父さ

ん。」と言った。スルタンが彼女に腹を立てるのも無理もない。 (567) そこで彼女

は彼に「今私に父の馬の中で一番強い馬を、そして男性の衣装を持ってきてくださ

い。」と言った。 (57) 髪を後ろにまとめ、帽子をかぶり、男性の衣装を着て例の町

に向かった。 (58) その町である男を見つけた30)。「お金を持ってきてください。私

の父のところから取ってきてください。父のところから持ってきてください。私は

金がたくさん必要なんです。」と言った。 (59) 彼は彼女にお金を持ってきた、衣装

を持ってきた、そして馬を連れてきた。そこで彼女は例の町に向かった。 (60) 彼
女はある老婆の家にたどり着き言った。「お宅に住まわせてもらえますか？家賃のお

金は差し上げます。」 (61) 老婆は「うちには誰もいないよ。私はあれだし、年寄り

だしね。ベッドを使って寝なさい。」と言った。 (62) 床を取り毎晩その老婆のとこ

ろにとどまった。 (63) そして金曜日には行き、見て・・・、金曜日になったと見

ると、紙切れには「金曜日になると彼は次のようにする、毎金曜日に例の城門を持

ち上げ、『俺より美しい者はいるか？』と言うと人々は叫んで『いや。』と言う。『俺

より強い者はいるか？』と言うと人々はみな叫んで『いや、あなたは誰よりも強く

誰よりも美しい。』と言う。」と書かれていた。 (64) 毎日準備し、食べ、強くなり、

筋肉をつけ、強さを手に入れ、毎日町の城門へ行った。 (65) そして城門を持ち上

げるが、まだ彼が持ち上げるようには持ち上げることはできない、まだ彼が持ち上

げるようには持ち上げることはできない。彼が持ち上げるのと同じように持ち上げ

る日まで（そうした）。 (66) もう一週間すると彼よりも上手に持ち上げるように

なった。 (67) そのようにして彼女は例の老婆のところにいた。そして金曜日にな

るとクテル・ベン・クテルが来て、俺より良い、俺より美しい、俺より強い（者は

いるか、という）例の彼の呼びかけをした。 (68) 彼女は男の格好をして言った「い

る。お前より強くお前より美しい者はいる。」 (69)「誰だ？」彼（＝彼女）は「私

だ。」と言った。彼は降りて来て「降りろ。」と言った。 (70) 彼は降りて城門を手

で力いっぱい持ち上げると彼（＝彼女）は自分が得た力でその城門を指一本だけで

持ち上げた。 (71) 彼女は－彼はそこで言った。彼は彼女を男と思い言った。「さ

て、お前は私より強いので兄弟になろう。お前は俺を売らないし俺もお前を売らな

い。」 (72) 家に来て住みなさい、そして一緒にいて兄弟になろう。 (73) 彼（＝

彼女）は「わかりました。」と言った。 (74) 彼（＝彼女）は彼と共に家に住み寝た。

互いに、二人の男だけで。 (75) しかしとうとうある日彼が母親に、「母上、どうも

部屋に私といる奴は男でなく女のように思える。」と言うまで。 (76)「そんなこと

はない。そんなことがあるわけがない、あの強さが女のものかね？」と母親は言っ

た。 (77) そこで彼は母に言った・・・、（母は言った）「言っておくけど男だよ、

                                                             
30) 文  (59)(60) では文脈が混乱している。「例の町」には向かったのは「お金を持ってきてくださ

い。」の後であるべき。またお金を持ってきたのは召使の長。  
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女じゃないよ。 (78) ハンマームへ行きなさい、お前と彼と一緒に。彼を誘ってハ

ンマームへ行きなさい。男ならそうとわかるし女ならそうとわかる」。 (79) 彼ら

はハンマームへ行った。いや、ハンマームの前に彼は彼女に31)、「彼女のベッドの下

にフィッルの花を置きなさい。」フィッルというのはジャスミンのこと。「彼女のベ

ッドの下にそれを置きなさい。」と言った。 (80) もし女なら朝にはカラカラにな

る、枯れるよ。もし彼が男ならまあまあ美しくなる。 (81) その男は（ジャスミン

を）置いたが、彼女は母の言葉を聞いてジャスミンを押しやり、ジャスミンのない

ところに寝た。 (82) そして朝になるとそれらを彼が置いたのと同じように戻し

た。すると彼は「母上、どうだ、彼のジャスミンは私のよりもよくなった。」 (83)
「見たか息子よ、これは男だよ、女なんてことはあり得ない。女ならお前と一緒にい

ることをよしとするなどと言うだろうか？」 (84) さらに１週間、２週間が過ぎる

と彼は母に言った。「やっぱり女だ、男じゃない。」 (85) 母は言った。「ハンマーム

へ行け。ハンマームに勝るものはない。」 (86) 彼らはハンマームに行った。彼らが

服を脱ごうとし始めた時、彼の馬と彼女の馬が互いにけんかを始めた。 (87) 彼ら

は服をほったらかし、ハンマームをほったらかし馬を離すために（馬に）乗った。

結局お互いハンマームには入らなかった。 (88) 彼女は事が極まったとみて彼に次

のような手紙を残した。「あなたとは１か月と１日寝たが、私が男か女かわからなか

った。 (89) 私は行きますが、あなたに神の憐れみがあるよう。 (90) 私は誰某の

娘です。私は行きますが、あなたに神の哀れみがあるよう。」 (91) 彼は戻って来た

が、昼が来ても彼（＝彼女）は来ない。夜になっても来ない。何があった？何があ

った？何があった？ (92) 彼は彼女の服を探ってみると手紙が見つかった。読ん

だ。 (93) 彼女はその手紙の中で「私はあなたと１日と１月、１月と１日寝たが、

あなたは私が男か女かわからなかった。神の哀れみがあるよう。」と言った。 (94) 
母親のところに来た言った、「ほら、あいつは女だって言ったでしょう、私は初めか

らわかっていました。ほら、何を置いていったか、手紙です。」 (95) 母親は言っ

た、「これは神が定めたことです。」 (96) 彼は言った、「今私は彼女の国に行きた

い。」 (97) 軍艦を伴って行った。 (98) 彼（＝クテル・ベン・クテル）はスルタ

ンなのだ。 (99) そして彼女の父親の国に近づいて行った。 (100) 国の人たちが

来て言った、「ご主人さま、何と言いましょう。かれらが良い心がけで来たのであれ

ば食べ物を与える必要はありません。 (101) もし争うつもりであっても受けて立

つ軍隊はありません。」 (102) スルタンは言った、「よろしい。そこに来た砲撃隊は

何をしたいのだ？」 (103) 人々は言った、「向こうが言うにはあなたの末の娘が欲

しいとのこと。」 (104) 運の尽きである。彼の末娘はどこ？もう死んでしまった。

(105) 彼女を隠した男が来た。 (106) ２・３日して（クテル・ベン・クテルが）来

て、「もし娘が・・・」と言った。クテル・ベン・クテルはあきらめようとしなかっ

た。 (107)（クテル・ベン・クテルは）言った、「お前の娘はまだいる、議論の余地

                                                             
31) 物語の話者が話の筋を間違えたのに気づき、語り直した。  
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はない。お前の娘をよこさなければお前の国を亡ぼす。」 (108) クテル・ベン・ク

テルは言った、「お前の娘はいる。」 (109)「私の娘はいる？」「お前の娘はいる。」

(110)（娘を隠した男は）彼女を父親のところに連れてきた。スルタンの息子、クテ

ル・ベン・クテルはその娘をめとった。彼女の父は娘が死んでいなかったことを喜

んだ。 (111) その娘はそこに来ていた例の老婆に見返りを与えた。 (112) その老

婆と姉妹たちは国を去った、国を追い出されたのだ。 (113) 彼女はスルタンの息

子、クテル・ベン・クテルと結婚し、この上ない暮らしをした、父親と共にこの上

ない暮らしをした。 
 
 
テキスト２ 

(1) mᶜiza, ᶜənd-a xəmsa žədwan.  žat l-əzġaṛ-ɦa qalt-l-ɦəm rəddu bal-ku čḥəllu l-ḥuš əl-
ḥədd.  ana mašya nžib-əl-kəm l-makla baš čaklu.  (3) ɦaduk əl… zad šwəyya, w-dəqqt əl-
ḥuš, w-yqul, ža ɦad əl-kəlb, kbir.  (4) w-ɦuwa yqul-l-ɦəm ḥəllu, ana əṃṃ-kəm žəbč-əl-kəm 
əl-makla.  (5) a ža ɦaduk əl-mᶜizač, əz-zġira qalt-l-ɦəm ɦadi muš əṃṃ-na, ma-čḥəllu-š əl-
ḥuš, əṃṃ-na wəṣṣat-na ma-nḥəllu-š əl-ḥuš,  (6) ma-baw-š ysəmᶜu klam-ɦa.  (7) ɦəmma 
ḥəllu l-ḥuš, w-ɦadak əl-kəlb bləḥ-ḥəm, əz-zġəyyrač,  (8) bləᶜ-ɦəm fi fəṃṃ waḥəd w-əz-
zġəyyra čxəbbač fi wəṣṭ əl-fərn.  (9) ma ṛa-ɦa-š.  (10) zadət saᶜa w-žat l-əṃṃ dəqqət əl-
ḥuš, ḥəllu ya zġəyyrač-i žəbč-əl-kəm l-makla.  (11) ṭəlᶜəč əz-zġira ḥəllət-l-a l-ḥuš, w-ɦiya 
čqul-l-a win xwač-ək?  (12) qalt-l-a ya-ṃa, ḥəllu l-ḥuš, bləᶜ-ɦəm əl-kəlb.  (13) qalt-l-a 
baɦ.  (14) mšat əl-ḥəddad, ḥəddəd-l-a, ḥəddəd l-qṛunač nčaᶜ-a, ᶜəmləč-ɦəm kif əs-sif,  
(15) w-mšat l-ɦadak əl-kəlb, w-qalt-l-u čuwa ḥan-nčḥaṛəb (a)na w-əyya-k.  (16) nča bləᶜt-
l-i zġaṛ-i, lazəm ṭṭəlləᶜ-l-i zġaṛ-i.  b-ɦaduk əz-zuz qṛunat li ḥəddədəč-ɦəm,  (17) ḍəṛḅət-l-
u ᶜla ḅəṭn-u ṭəlᶜu ɦaduk əl-mᶜizač, rəbᶜa mᶜizač, w-əz-zġira bəᶜd-ɦa mxəbbya, žač mᶜa əṃṃ-
ɦa,  (18) ɦəṃṃa yṣəffqu-(y)qul-l-a ya-ṃṃa klina l-əᶜṣida, ya-ṃṃa fi ḅəṛṃa ždida, ya-ṃṃa 
sxuná čfəṛfəṛ, ya-ṃṃa klina l-əᶜṣida…  (19) ṭəlᶜu yġənniw ɦaduk əl-, k-əl-žədwan.  (20) 
rəwwḥəč bə-zġaṛ-a,  (21) w-ɦuwa… fərfə́š w-mač,  (22) w-ɦiya rəwwḥəč bə-zġəyyrač-a. 
 
(1) メス山羊には５匹の子山羊がいた。 (2) 子供たちに言った、「誰に対しても家

を開けてはいけません。私はお前達が食べる食べ物を取りに行く。」 (3) 彼らは・・・

しばらくするとドアがたたかれた。例の犬、大きい犬が来て言った。 (4) その犬は

彼らに言った、「開けなさい、お母さんよ。食べ物を持ってきた。」 (5) 子山羊たち

は来たが、末っ子は彼らに「これはお母さんじゃない、家を開けちゃだめだ。お母

さんは家を開けてはいけないと言ったよ。」 (6) 彼らは末っ子の言葉を聞こうとし

なかった。 (7) 彼らは家を開けた。するとその犬は彼らを飲み込んだ。 (8) その

子山羊たちを一口で飲み込んだが、末っ子は竈の中に隠れた。 (9) 犬には末っ子

が見えなかった。 (10) １時間ほどすると母がドアを叩いた。「子供たち、食べ物を

持ってきたよ。」 (11) 末っ子が出てきて家を開けると母山羊は「お兄さんたちはど
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こ？」と言った。 (12)「お母さん、お兄さんたちは家を開けたの。犬がみんなを飲

み込んだんだ。」 (13) 母山羊は言った。「よろしい。」 (14) 母山羊は鍛冶屋へ行

った。鍛えた、彼女の角を鍛えた。角を刀のようにした。 (15) 母山羊は犬のとこ

ろに行き、「さあ、あなたと私、戦おう。」と言った。 (16) お前は私の子供たちを

飲み込んだ。吐き出してもらわなければならない。 (17) その鍛えた２本の角で腹

をつくと子山羊、４匹の子山羊たちが出てきた。末っ子はまだ隠れていたところ、

（子山羊たちは）母と共に現れた。 (18) 子供たちは手をたたいて言った、「お母さ

ん、アシーダを食べたよ32)、お母さん、新しい鍋で、お母さん、あつくてグツグツ

いっている。お母さん、アシーダを食べたよ・・・。」 (19) 子山羊たちは歌いなが

ら出てきた。 (20) 母山羊は子山羊たちを連れて帰った。 (21) 犬は・・・苦しみ

死んだ。 (22) そして母山羊は子山羊たちを連れて帰った。  
 
 
テキスト３ 
(1) kəll ᶜam žməᶜčīn qbəl ma yži bisəḥ liləč Hroš ḥodešH adar… nisan, HsliḥaH, ṭ-ṭrabəlsiya 
yᶜəmlu l-əbsisa.  (2) l-əbsisa ɦadi ywəččiw-ɦa kəll mən kəll ḥaža, kəmmuna ᶜriḍ, kəṣḅəṛ, 
yḥərrqu-ɦ tšiša w-ydəqqu-ɦ.  (3) bəᶜd-li ydəqqu-ɦ w-ywəlli kif əč-črab yḥəṭṭu-ɦ fi ṣiniya 
wəlla qəṣᶜa w-yḥəṭṭu mᶜa-ɦ yḥəṭṭu čmər, luz u-luz xzayni w-čəmma ḥətča luz ḥməṛ.  (4) w-
čəmma ḥətča li yḥəṭṭu kašu w-bəᶜdin fi liləč… liləč Hroš ḥodešH nisan, ṛaṣ əš-šɦəṛ nisan, 
yᶜaṛḍu ᶜ-əẓ-ẓġaṛ əl-kəll f-əl-ḥuš.  (5) w-yᶜəmlu… yəbdaw ᶜənd-ɦəm čəmma kif əl-braxá, nčaᶜ 
əl-lila ɦadi, kəll ḥadd ᶜənd-u yqul-ɦa baš əl-ᶜam əlli yži l-əqbala ykul-l-u ᶜam xir.  (6) a ša 
yᶜəmlu?  yaxdu nəfčaḥ yḥəṭṭu qbəl mə-l-kəll ši, yḥəṭṭu kif l-əḥdida dɦəb ya xačəm dɦəb f-
əl… f-l-əbsisa ɦadi.  (7) bəᶜdin yaxdu nəfčaḥ tkər muš ənčaya, nəfčaḥ tkər li ma-fi-š čəqba 
fə-ll-uṛa.  (8) nəfčaḥ kbir nčaᶜ qbəl, nčaᶜ əyyam zman, nəfčaḥ, čəᶜrəf li yḥəllu bi-ɦ əl-byuč.  
(9) yaxdu-ɦ w-yšəddu-ɦ, kəll ḥədd yšədd-u n-nəfčaḥ ɦada.  (10) w-ydəxxlu f-l-əbsisa w-
yəqṛa ɦadi l-braxá baš ykul-l-u33) xir əl-ᶜam əlli wṛa-ɦ w-yḍəwwəṛ w-yxəlləṭ l-əbsisa w-f-əl-
wəqt əlli yxəlləṭ waḥəd mən žm… nčaᶜ HmišpaxaH nčaᶜ əl-ᶜila, yaxəd tšiša zič w-yṣəbb-l-u ᶜla 
ṣəbᶜ-u tšiša w-yḍəwwṛ-u w-yəbda ybarək.  (11) čəmma kif əl-braxá.  bəᶜdin nqul-ɦa-l-ək 
ᶜənd-i məkčuba, yxəlləṭ w-yəᶜməl ɦayda “ya fəččaḥ ya rəzzaq w-rzəqna-ɦ w-rzəq” Hbe-
kitsurH čəmma braxá baš əl-ᶜam li wṛa yži ykul-l-u xir.  (12) bəᶜdin yaxəd tšiša məll-adik34) 
l-əbsisa w-yduq-ɦa fi fəṃṃ-u.  (13) w-ɦadi ᶜəmlu-ɦa kəll ᶜyal əl-kəll, Hke-ilu kolH kəll wəld 
w-kəll ṃṛa w-kəll nsa čəᶜməl ɦadi l-ᶜada ɦadi nčaᶜ l-əbsisa.  (14) baš dima… baš bisəḥ w-
bəᶜd l-əᶜyad əl-kəll yžiw fi-ɦəm dima l-xir.  (15) w-ɦadi l-ᶜada mašya mᶜa-na ḥətča l-čəwwa 
ᶜli-k.  (16) w-əḥnan nᶜəmlu-ha kəll ᶜam w-kəll ᶜam w-kəll ᶜam mᶜa ẓġaṛ əl-kəll. 
 

                                                             
32) ᶜṣida ゴマや小麦粉などで作られた粥状の菓子。 
33) < baš ykun-l-u xir それが彼にとって良いものになるために。 
34) məl-ɦadik であるが、脚注８と同様の理由で  məll-adik となる。 
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(1) 毎年過越祭が来る２週間前、アダル月・・・ニサン月の初日の晩35)、トリポリの

人たちはブシーサ（の行事）を行う36)。 (2) このブシーサはフェンネル、コリアン

ダーなど色々なもので準備する。これらを少し炙りつぶす。 (3) つぶすと粉末に

なるので皿やボウルに入れ、そこにナツメヤシ、アーモンド、クルミを入れる。赤

いアーモンドを入れることもある。 (4) カシューナッツを入れる者もいる。それ

からニサン月の初日の・・・晩、ニサン月の初めに家にすべての子供たちを招く。

(5) そしてすることは・・・、彼らのところでは祝福のようなものがある、この晩の

ための（祝福）があり、みなそれぞれ翌年が良い年でありますようにと言う。 (6) 
それで何をするか？まず何より鍵を持ってくる。それから金の腕輪や指輪のような

ものをこのブシーサの中に入れる。 (7) それからメスの鍵ではなくオスの鍵を持

ってくる。オス鍵は後ろのほうに穴の無いものだ37)。 (8) 昔の大きな鍵だ、かつて

あったやつ、鍵、部屋を開けるものというのを知っているか？ (9) 鍵を取り出し

つかむ。皆がこの鍵を手に持つ。 (10) それをブシーサの中に入れ、次の年が良い

であるようにとその祝福を読む。そして鍵を回してブシーサを混ぜる。家族の・・・

誰かが混ぜていると同時に油を少し取り、混ぜている人の指に少し注ぎかき回し祝

福を始める。 (11) 祝福のようなものがある。その後で（その祝福を）言う、私の

ところには書いたものがある。混ぜて、こうして「開ける者、糧を給う者、私たち

は彼に糧を与えかれは糧を給った。」（と言う）。要するに翌年が良いものとなるため

の祝福がある。 (12) それからそのブシーサから少し取って口で味わう。 (13) こ
れをすべての家族がする、いわばほとんどすべてだ。それぞれの子供、それぞれの

女性、女性たちがこのブシーサの習慣を行う。 (14) それはいつも・・・これらの

行事のあとの過越祭がいつも良いものであるようにということだ。 (15) この習慣

は私たちと共に今に至るまで行われている。 (16) 私たちはこれを毎年毎年毎年、

子供たちみんなとこの行事をする。 
 
 
テキスト４ 
(1) aná, rkəbt-l-HaretsH, fi-ya ᶜəšrin ᶜam, wṣəlt l-ɦnaya mᶜa ṃṃali-ya.  (2) ᶜəšrin ᶜam žič 
ɦnaya.  (3) kənč qbəl fi iṭalya, yži təsᶜa šɦur, kənč ġadi, aná mᶜa ṃṃali-ya, w-bəᶜdin žit əl-
bl… l-ɦnaya l-… l- Harets, israelH.  (4) HaxšavH, a…aná žič mᶜa xəmsa xwač, xəmsa xwač, 
rəbᶜa wlad w-bənč… zuz bnač, rəbᶜa wlad w-zuz bnač, bəᶜdin xu-ya kan ġadi fəll-iṭalya, 
bəᶜdin ža b-ruḥ-u.  (5) ža b-ruḥ-u ɦuwa, w-ža mᶜa-na bəᶜdin ža f-əl-ḥuš li ᶜṭaw-ən-na ɦnaya 
… fi HisraelH.  (6) ḥnan kənna fi iṭalya, bəᶜdin, qbəl ma-žina l-iṭalya kənna fi ṭṛabləs.  (7) 

                                                             
35) ユダヤ教では日没を持って日付が変わるので、「月の初日の晩」とは実際には前月最終日の日

没後を意味する。 
36) トリポリの人たちとはここではユダヤ教徒を指す。  
37) オスの鍵、メスの鍵：差し込み口の先端が飛び出ているものを「nəfčaḥ tkər オス鍵」、へこん

でいるものを「nəfčaḥ ənčaya メス鍵」と言う。ここでは穴と言っているが、これは「へこみ」

を意味する。 
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kənna fi ṭṛabləs, aná kənč fi-ɦa tsaᶜṭaš-əl ᶜam, w-kanu ᶜənd-i xwač-i w-bəᶜdin, kənt nəxdəm 
aná b-ruḥ-i.  (8) nəxdəm b-ruḥ-i, kənt nəxdəm nəqqaš, fi ṣfaṛ ən-nḥas w-fi ḥdid, ḥdid dɦəb, 
ḥətča ḥdid dɦəb w-xlaxəl, w-xlaxəl.  (9) w-kənt nəxdəm ᶜala ruḥ-i kan ᶜənd-i zuz zġar fi-
ɦəm tləṭṭaš-əl ᶜam.  (10) xlaxəl lli ləbsu-ɦəm fi rəžli-ɦəm.  (11) w-fčəmma ḥətča l-
əḥzamač.  (12) ḥzamat li ḥəṭṭu-ɦəm f-l-əbṭən.  (13) ḥzam, kif l-ədɦəb ṭruf ṭruf, mxallṭin 
kbaṛ k-ɦayda.  (14) HaxšavH aná kənč, wəqtli kənč zġir, kan ana ᶜənd-i ṣḥab b-zayd, kanu 
sammi-ɦem muši w-dávid… w-b-zayd ṣḥab.  (15) kənna nmšiw s-skula, nmšiw s-skula ᶜli 
rəžli-na, (16) xaṭəṛ kənna nqulu skula, ma-kant-š ᶜən-na38 ) kəlma HbidyukH f-əṭ-ṭṛabəlsi, 
ṭṛabəlsiya.  (17) muš qət-l-ək ᶜa-xaṭəṛ fi ṭṛabləs yədwiw b-əl-ᶜəṛḅi mxallṭa b-əṭ-ṭəlyan w-
mxallṭa b-əl-ᶜəṛḅi.  (18) kənna nmšiw s-skula ᶜla rəžli-na, ᶜala rəžli-na, m-əl-ḥaṛa l-əkbiṛa, 
ḥaṛa ẓ-ẓġira w-l-ḥaṛa l-wəṣṭya39),  (19) kənna saknin ġadi, w-kənna nəmšiw ḥətča l-əskula 
fi… səbᶜa kilōmētr bᶜida.  (20) aná w-kəmša zġaṛ Haval ma?H čəmma zġaṛ li ma-kanu-š 
yəmšiw s-skula bᶜida, xaṭəṛ kanu yəčᶜəllmu xəmsa snin.  (21) xəmsa sətča snin f-əl-ḥaṛa, 
w-kanu yəmšiw yṭəlᶜu yxədmu.  (22) fi ṭṛabləs kanu yxədmu, xaṭəṛ ma-kan-əš ᶜənd-ɦəm flus 
baš yəčᶜəlləm kčər fə-l-IliceoI w-əll-IavviamentoI.  (23) HaxšavH is-skula, kanəč sətča snin 
l-əwwlin kanu f-əl-ḥaṛa, kanu yəčᶜəllmu f-əl-Hbet seferH, kānu ḥətča l-HmorimH ṭ-ṭəlyan, w-
əl-HmenaheletH əṭ-ṭalyaniya,  (24) w-kan ᶜənd-ɦa ḥətča nčᶜəllmu b-əl-ᶜəṛḅi Hme-moreH b-
əl-ᶜəṛḅi.  (25) aná Hbe-emetH kənč faləḥ f-əl-ᶜəṛḅi, xaṭəṛ ᶜžəbt-ni40) l-luġa41), ᶜəžbət-ni l-luġa 
l-ᶜəṛḅiya, kənč faləḥ, kənt nḥəṣṣl HtsiyonimH IvotiI məzyanin.  (26) yəčᶜəllmu fi-ɦa ġar42) 
yɦud.  (27) bəᶜdin, bəᶜd-li ykəmmlu l-xəmsa sətča snin, kif-ma nqul ɦnaya Hze yisodiH, li 
yəqdəṛ yəmši, yəqdəṛ, ᶜənd-u qəwwa yičᶜəlləm kčər xir, yəmši l-əl-IliceoI, yəmši l-l-
IavviamentoI, ɦadi skula b-əṭ-ṭəlyan.  (28) HavalH čəmma qbəl yəmšiw l-Iavviamento, 
avviamentoI skula Imedia, mediaI Hze tixonH.   

 
(1) 私は２０歳の時にイスラエルへと向かって船に乗った。ここへは両親と共に着

いた。 (2) ２０歳でここに来た。 (3) その前にイタリアにいた。９か月になるか、

私は両親と共にそこにいて・・・、その後ここに、イスラエルに来た。 (4) それ

で・・・、私は５人の兄弟と来た、４人の男の子と１人の女の子・・・２人の女の

子、４人の男と２人の女で、その後私の兄はあそこ、イタリアにいて、その後１人

で来た。 (5) 彼は１人で来た。私たちと一緒に来てそれからここ、イスラエルで与

えられた家に入った。 (6) 私たちはイタリアにいて、それから・・・イタリアに来

る前に私たちはトリポリにいた。 (7) 私たちはトリポリにいて、私が１９歳で、兄

                                                             
38) < ᶜənd-na. 
39) ḥaṛa はチュニジア、リビアでは一般的に「地区」を表すが、特にトリポリで  ḥaṛa l-əkbira, ḥaṛa 

z-zġira, ḥaṛa l-wəṣṭya はそれぞれユダヤ教徒が住む地区名だった。これら固有名詞は名詞と形容

詞の組み合わせだが、名詞には定冠詞がつかない。これについては  Yoda (2005) 290 ff. 
40) ᶜəžbət-ni の言い間違い。 
41) トリポリのユダヤ教徒方言の語彙としては  ləġwa。  
42) ġir の言い間違い。 
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弟がいて、それから私は１人で働いていた。 (8) １人で（独立して）働いていて、

私は真鍮の皿とか金の腕輪、金の腕輪や足輪、足輪の彫金師だった。 (9) 私は１人

で働いていた。私には１３歳の小僧が２人いた。 (10) 足につける足輪だ。 (11) 
ベルトもあった。 (12) 腹につけるベルトだ。 (13) ベルトは金のようなものがち

りばめられてこのような大きいのも混ざっていた。 (14) さて、私は子供のころた

くさん友人がいた。名前はモシェ、ダヴィド・・・たくさんの友人がいた。 (15) 学
校へ行き、学校へ歩いて行った。 (16) 私たちは（学校のことを）スクーラと言っ

た。トリポリ方言では（「学校」を表す）正確な単語がなかった。 (17) トリポリで

はイタリア語とアラビア語が混ざったアラビア語を話しているから、と言わなかっ

たか？ (18) 私たちは学校へ歩いて行った、歩いて・・・、大ハーラ、小ハーラ、

中ハーラから・・・43)。 (19) 私たちはそこに住んでいて学校まで歩いて行った。

７キロあった。 (20) 私と何人かの子供は一体どうだったか？ 遠い学校へ行かな

い小さい子供がいた、５年（だけ）勉強していたからだ。 (21) ５・６年をハーラ

で、そして仕事をしに出て行った。 (22) トリポリでは彼らは働いていた。という

のは高等学校や職業訓練校で学ぶためのお金がなかったからだ。 (23) さて、学校

は最初の６年はハーラでの学校で学んでいた。イタリア人の教師もいたしイタリア

人の校長もいた。 (24) 学校ではアラブ人教師からアラビア語を学んでもいた。

(25) 私は本当にアラビア語が得意だった、というのは言葉が好きだったからだ。ア

ラビア語が気に入っていて私は得意だった。良い成績を取った。 (26) そこではユ

ダヤ人だけが学んでいた。 (27) それから５・６年終えると、それはここでは「yesodi
（小学校）」と呼ばれるが、行ける者は、できる者は、もっとよく学べる力のあるも

のは高等学校へ行き、職業訓練校へ行く、これはイタリアの学校だ。 (28)) しかし

職業訓練校へ行く前に中学校があった、それは「（ヘブライ語で） tixon」だ。 

 
 
テキスト５ 
(1) kənna, aná w-ṣaḥb-i, waḥəd ṣaḥb-i čani, li nčᶜəṛṛfu, nčᶜəllmu m-əl-ḥaṛa, xaṭəṛ čəmma 
ḥətča kanu yɦud f-əl-IkorsoI44), čəᶜṛəf šuwa l-IkorsoI?  (2) ɦada kif-ma čqul waḥəd li xšin 
b-zayd, li ᶜənd-u bit sakən fi ḅaḷaṣ ṃṃali-ɦ baɦin ᶜənd-ɦəm flus.  (3) ḥnan li kanu45) saknin 
f-əl-ḥaṛa, ma-kanu-š ṃəṛkančiya b-zayd.  (4) ṃəṛkanči, HzeH čqul əᶜli-ɦ ᶜənd-u HaširH.  (5) 
ṃəṛkanči HzeH waḥəd yəxdəm čəžžar HaširH.  (6) w-əl-kəlli46) kanu saknin f-əl-ḥaṛa ɦəmma 
ṣəẓẓaṛa, xəḍḍaṛa w-ybiᶜu l-xəbza w-əl… ᶜənd-ɦəm HmakoletH, waḥəd, HmakoletH.  (7) kif 
ma čqul šwiya baɦi ɦayda nəfṣ b-ən-nəfṣ.  (8) ᶜənd-ɦəm w-ma ᶜənd-ɦəm-š čqul əẓ-ẓġaṛ.  
(9) w-əẓ-ẓġaṛ kanu yḥəbbu ḥətča ɦəmma yṭəlbu l-əḥwayž b-zayd.  (10) yləᶜbu b-əz-zərbuṭ, 

                                                             
43) ḥaṛa は特にトリポリ旧市街にあったユダヤ教徒地区を指す。ḥara l-əkbira「大ハーラ」、ḥaṛa ẓ-

ẓġira「小ハーラ」、ḥaṛa l-wəṣṭya「中ハーラ」という３つのハーラがあった。 
44) Corso. トリポリの新市街。 
45) 正しくは kənna。 
46) < w-əl-kəll əlli 
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HsvivonH, ɦada f-əl-HḥagH Hle-ḥagH l-əl-ᶜyad kəll ᶜid, ᶜən-na fi-ɦ nləᶜbu kif-ma kanu yləᶜbu 
ɦnaya kif-ma yləᶜbu ɦnaya suswa.  (11) Hle-mašalH yləᶜbu b-əz-zərbuṭ, yləᶜbu b-əl-waḥəd, 
b-əl-fəṭbəl.  (12) w-əlli yləᶜbu b-əl-…. l-fəggagi47 ), čemma waḥəd kif ma yᶜəmlu ɦayda, 
yḍəṛbu-ɦ, fəggagi, waḥəd ɦada…  (13) aná ma nəᶜ... nsič čəwwa HavalH wəqt-li nčfəkkər 
nqul-l-ək šuwa.  (14) kanu yləᶜbu b-zayd kima čqulu b-əl… b-əl... b-əl-flus yləᶜbu škun qṛib 
l-əl-ḥiṭ, fɦəmč?  (15) lli yžib qṛib əl-ḥiṭ l-əwwəl.  (16) w-čxəbiya, nəčxəḅḅaw f-əl-lyali 
ṃəṛṛač waḥəd yḍəwwəṛ ᶜli-na.  (17) nqulu waḥəd yəčxəḅḅa fi žiɦa čəḥt l-ḅalaṣa, wṛa l-
ḅalaṣa ɦada wəlla wṛa č-čərkina ɦadi wəlla wṛa š-šišma.  (18) šišma, čəᶜrəf šiya š-šišma?  
li yəṭləᶜ mənn-u ṃəyya dima, ma-ywəffa-š, dima ṃəyya čəṭləᶜ, š-šišma ɦadi f-əš-šarəᶜ.  (19) 
xaṭəṛ f-əll-əḥyaš ma-kanət-š čəmma šišma.  (20) la, fi lli l-əḥyaš čəmma ᶜənd-ɦəm byur, 
yṭəllᶜu minn-ɦəm l-ṃəyya HavalH ma-yšərbu-š mənn-ɦəm.  (21) čəmma šišma ḅəṛṛá, li 
nᶜəbbiw mənn-ɦa ṣṭuḷa, nᶜəbbiw mənn-ɦa, w-nḥəṭṭu w-nṭəbxu bi-ɦəm nšərbu bi-ɦəm.  (22) 
w-nmšiw Hzot omeretH l-əl-ṃəyya ɦadi, tlzəm-na nɦaṛ kaməl lil kaməl w-bəᶜdin nᶜəbbiw 
ṃəṛṛa čanya, nxəslu f-əl-ṃəṛṛač čəḥč əš-šišma, čəᶜrf  e… HšavuᶜotH48) Hle-mašalH, (23) l-
ᶜid šavuᶜut, ṃṃali-na yᶜəbbiw ṃəyya f-əl-ḥuš, w-yṣəḅḅu l-ṃəyya w-əḥnan nzəlqu fi-ɦa kif 
lᶜumu49), kif nᶜumu f-əl-bḥər.  (24) yəᶜni kif š… ɦada l-ᶜid əl-ṃəyya nčaᶜ… ᶜid əl-ṃəyya 
ndəxlu f-əl-ṃəyya.  (25) w-fi šavuᶜuč50) kanu l-yɦud yṭəyybu l-kəᶜk.  (26) HavalH kəᶜk muš 
mḍəwwrin kif ma-yᶜəmlu əmma anaya.  (27) l-kəᶜk kif ḥwayəž ṣurat b-zayd.  (28) kif ma-
nqulu səllum, nqulu ᶜəṣfur, w-nqulu bōrza, bōrza kif əl-bōrza.  (29) w-ḥwayəž b-zayd čəᶜrəf 
kif l... nčaᶜ əẓ-ẓġaṛ li yəᶜžəb-ɦəm(m) əẓ-ẓġaṛ.  (30) w-fi burim51), kanu52) nᶜəmlu l-əḥlawač 
b-zayd.  (31) burim nᶜəmlu l-əḥlawač b-zayd Hle-mašalH nᶜəmlu dəbla, məqṛuḍ, w-əl-burik, 
w-nrəfᶜu l-əl… kəll ḥədd yərfəᶜ ž-žaṛa ɦadi w-əž-žaṛa ɦadi.  (32) nqulu HšxenaH ɦadi l-qṛiba 
ɦnaya w-HšxenaH lli bᶜida w-HšxenaH li čkullən-na53), čkullən-na Hze dodimH čkul-l-i yəᶜni 
HmišpaxaH, bᶜida f-əl-kōrso Hle-faamimH… ṃəṛṛač nərfəᶜ-l-ɦəm ḥətča ᶜli rəžli-ya. 
 
(1) 私たちは、私と友人たちは、ほかの友人はハーラから知り合って学んでいた、と

いうのはコルソにもユダヤ人がいたから。コルソとは何か知っているか？ (2) こ
れはいわばビルに家を持っていて住んでいる（経済的に）強い人で、両親（の家柄

が）良くお金を持っている人だ。 (3) 私たちはハーラに住んでいた、そんなに裕福

ではなかった。 (4) 裕福、というのはいわば（富を）持っていて、金持ちのことだ。

(5) 裕福な、というのは金持ちの商人として働いている人だ。 (6) ハーラに住んで

                                                             
47) 単語の項を見よ。 
48) 単語の項を見よ。 
49) < nᶜumu。 
50) ここではアラビア語の語として発音されている。  
51) プリム（Heb. פורים）。ユダヤ教の祭礼の一つ。ユダヤ暦アダル月（西暦２月～３月）１４日

に行われる。バビロン捕囚期にペルシャの高官ハマンによるユダヤ人虐殺の計画をエステルと

モルデハイが阻んだ故事を祝う。  
52) kənna の言い間違い。 
53) < čkun l-əl-na「私たちのためにある人（女性）」この表現で「親戚」を意味する。 
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いた者は皆肉屋とか八百屋とかパンを売っている者とか雑貨店を持っている者、雑

貨店だ。 (7) 言われるようにこういう人はまあまあ良いほうだ。 (8)（財産を）

持っていようがいまいが子供は言うものだ。 (9) 子供と言うのは欲しがるもので、

たくさんの物を要求することもある。 (10) 子供たちはコマで遊ぶ、それは祭礼毎

に遊ぶものがある。ここ（イスラエル）で遊ぶものもかの地で遊ぶものも同じだ。

(11) 例えばコマで遊んだりサッカーをして遊ぶ。 (12) それからフォッガーギで遊

ぶ者もいる。こうやってたたいて遊ぶのがあるんだ。フォッガーギ。こういう・・・。

(13) 私は・・・忘れてしまったけど、しかしまた思い出したら言います。 (14) ま
たなんというか・・・コインでもよく遊んだ。コインで、だれが壁に一番近く（飛

ばすか）という遊びだ。わかる？ (15) 壁に近い者が一番だ。 (16) それからかく

れんぼ。時には夜に隠れるんだ、それで誰かが私たちを探す。 (17) 要するにビル

の下の方に隠れる。ビルの裏だったり、角の裏だったり、水場の裏だったり。 (18) 
水場、水場ってなんだか知ってるか？ いつでも水が出てくるところだ。枯れるこ

となくいつでも水が出てくる。この水場は通りにある。 (19) というのは家には水

道がなかったからだ。 (20) いや、水を汲む井戸がある家はあったが、そこから飲

むことはなかった。 (21) 外に水道があって、バケツに満たすんだ。そこから満た

して（家に）置き、その水で調理をしたり飲んだりする。 (22) つまり私たちはこ

の水場に行く、（水は）昼も夜もずっと必要だからね、それでまた汲みに行く。時に

水道の下で体を洗ったり、そういえば、ええと、シャヴオットだよ例えば。 (23) シ
ャヴオットの時には両親は家じゅう水でいっぱいにするんだ、水を流して私たちは

泳ぐようにしてその中を滑る。海で泳ぐように。 (24) つまり、この水の祭、水の

祭りは水に入るんだ。 (25) シャヴオットではユダヤ人はお菓子を作る。 (26) し
かしここ（イスラエル）で作るような丸いお菓子ではない。 (27) そのお菓子はい

ろいろな形をしたものだ。 (28) 例えば梯子や鳥やカバン、カバンのようなものと

か。 (29) いろいろな物だ、どんなかというと・・・子供のもの、子供が喜ぶもの

だ。 (30) またプリムの時には甘いものをたくさん作ったものだ。 (31) プリムに

は甘いものをたくさん作った、例えばデブラ、マクルード、ブリーク 54)などを作っ

て持っていく・・・それぞれこちらのお隣さん、あちらのお隣さんへもっていくの

だ。 (32) こちらの近いお隣さん、遠いお隣さん、親戚のお隣さん、親戚と言うの

はおじさんとか、いわば、つまり家族で、時にはコルソみたいな遠くの家族へ・・・

歩いて持っていた。 
 
 

【単語】 
アルファベットの順番は  Yoda (2005) 313 に準ずる。ヘブライ語、イタリア語につ

いては末尾にまとめた。文法情報（一般的でないもの）は以下の通り。  

                                                             
54) デブラ＝着物の帯を巻いたような形の揚げ菓子。マクルード＝ナツメヤシのペーストをセモリ

ナ粉でくるみ油で揚げた菓子。ブリーク＝春巻き状の皮に玉子などを入れて油で揚げた軽食。  
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exp. 表現 I 動詞基本形（第 I 形）、 II, III … X 派生形第 II, III… X 形、 Q ４語

根動詞 0 強動詞 3 第３根素弱動詞 G 重子音動詞 (i) 未完了形語幹母音 p. 
分詞 elat. 比較級・最上級 
 
ᶜaṛ [n.m.] 恥 

ᶜila [n.f.: pl. ᶜyal] 家族 
ᶜiṭa [n.f.: pl. ᶜiṭač] 叫び・呼びかけ 
ᶜəskər [n.m.] 軍隊 
ᶜṣida [n.f.] アシーダ（セモリナ粉を練った食べ物） 
adar [n.m.] ユダヤ歴３月 
b-ṣibəč… [prep.] ～のような・～に似た 

… b-əlli fi-a [exp.] ～全部で 
bin bəᶜḍ [adv.] 互いに 
bləᶜ [v.: I-0] 飲み込む 
bsisa [n.f.] ブシーサ（の行事）  
bōṛẓa [n.f.] カバン（< It. borsa） 
bšaṛ [n.pl] 人々 

ḅəṭṭurya [n.f.] 砲撃隊 
čəfčə́f [v.: QI-0] 探る 
čḥarə́b [v.: VI-0] 戦う・互いに戦闘する 
dəqq [v.: I-G] 挽く 
dəzz [v.: I-G] 押しやる・押す 
frəs [n.f.] 雌馬 

frəyyəš [n.m.dim.] ベッド 
fəggagi [n.m.] 子供の遊びの一種。バット状の木片で別の木片を叩き遠くへ飛ばす遊

び。 
fəll [n.m.] ジャスミンの一種 
fərfə́r [v.: QI-0] グツグツ言う 
fərfə́š [v.: QI-0] 死に際にもがき苦しむ 

fəččaḥ [n.] 開ける者（＝神） 
fəḍḍ [v.: I-G] ①なだめる・②あきらめる 
fṛəḥ [v.: I-0] 喜ぶ 
ġzal [n.m.col., n.f.un. ġzala] ガゼル 
ḥal [n.f.] 状態：  mša fi ḥal-u 死ぬ 
ḥdid [n.m.col.] 腕輪 

ḥəddad [n.] 鍛冶屋 
ḥəddə́d [v.: II-G] 鍛える 
ḥəmmam [n.m.] ハンマーム（公衆浴場） 
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ḥərqa [n.f.] 焦げ・からからに乾いたもの 
ḥərrə́q [v.: II-0] 炙る 
kəmmun ᶜriḍ [n.m.] フェンネル 
kra [n.m.] 家賃 
kunafa [n.f.] 香水 

luz xzayni [n.m.] クルミ 
ləwwə́d [v.: II-0] 束ねる・丸める 
mdəbbəl [p.] 枯れた 
mlaḥa [n.f.] 心がけの良さ・良心 
muskul [n.m.] 筋肉 
mərᶜaš [p.] 立腹した 

məḥbus [p.] 投獄された 
ṃəṣṛuf [n.m.] 出費・費用 
nfa [v.: I-3 (i)] 去る 
nisan [n.m.] ユダヤ歴４月 
nəḥḥá [v.: II-3] 取り外す・脱ぐ（～を） 
qalak [exp.] ～だというこだ・～だそうだ・みな～と言っている：qalak muší safəṛ l-

iṭalya「モシェはイタリアへ行ったんだって。」 qalak li ᶜənd-u ḥuš yəkri-ɦa「彼に

は借りている家があるという話だ。」  
qəwwa [n.f.] 力 
rədd fi wəžž-u はぐらかす・的外れな答えをする 
rəzzaq [n.] 糧を給わる者（＝神） 
(ṛəḅḅ-i) rəsq-ək b-əṣ-ṣḅəṛ 神があなたを憐れみますよう（祈願文） 

ṣəffə́q [v.: II-0] 拍手する 
ṣəḥḥa [n.f.] 強さ 
ṣḅəḥ [v.: I-0] 朝に～になる・～になる 
ṣḥiḥ [adj.: elat. ṣəḥḥ] 強い 
ši [n.m.] 事 
wəṣṣá [v.: II-3] ことづける 

wḥəl [v.: I-1] 窮地に陥る 
xdim [n.m.] 召使 
xla [interj.] やれやれ 
xla [v.: I-3 (i)] 亡ぼす 
xlaṣ [n.m.] 終わり・結末 
xsara [interj.] 残念！ 

xyar [n.m.] 最上のもの 
xəbba [v.: II-3] 隠す 
yasmin [n.m.] ジャスミン 
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zġir [adj.: pl. ẓġaṛ] 小さい  [n.] 子供 
zləq [v.: I-0] 滑る 
zəᶜma [adv.] はて・一体全体 
 
ヘブライ語 

l-HaretsH (הארץ) イスラエル 
HaširH (עשיר) 裕福な・金持ちの 
Haval ma?H (?אבל מה) 一体どうだ？・それがどうした？ 
HaxšavH (עכשיו) 今・さて 
Hbe-emetH (באמת) 本当に 
Hbe-kitsurH (בקיצור) 要するに 
Hbet seferH (בית ספר) 学校 
HbeynoniH (בינוני) 中間の 
HbidyukH (בדיוק) 正確に 
HḥagH (חג) 祭 
HisraelH (ישראל) イスラエル 
Hke-ilu kolH (כאילו כל) あたかもすべてのように  
Hle-faamimH (לפעמים) 時々 
Hle-mašalH (למשל) 例えば 
Hle-ḥagH (לחג) 祭のために 
Hma qaraH (בדיוק)  何が起きたのか？ 
HmakoletH (מכולת) 雑貨店 
Hme-moreH (ממורה) 教師から 
HmenaheletH (מנהלת)（女性）経営者・校長 
HmišpaxaH (משפחה) 家族 
HmorimH (מורים) 教師たち 
HreaḥH (ריח) 風 
Hroš ḥodešH (ראש חודש) 月初 
HsliḥaH (סליחה) すみません 
HsvivonH (סבובון) コマ 
Hšavu(ᶜ)otH (שבועות) シャヴオット。ユダヤ教の祭礼の一つ。ユダヤ歴シヴァン月（西

暦の５月から６月）６日に行われる。シナイ山で神によって律法が与えられたこ

とを記念する。同時に春の収穫祭の意味合いもある。トリポリを含む北アフリカ

では特に子供たちが水をかけあう習慣がある（Saadoun (2007) 206）。 
HšxenaH (שכנה) 隣人（女性） 
HtsiyonimH (ציומים) 点数・成績 
Hze dodimH (זה גםדים) ～というのはおじたちである  

Hze tixonH (זה תיכון) これは中学校だ 
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Hze yisodiH (זה יסודי) これは小学校だ 
HzeH (זה) それは 
HyeledH (ילד) 男の子 
 
イタリア語 
IavviamentoI 職業訓練校 
IliceoI 高等学校 
ImediaI 中学校 
IvotiI 点数・成績 
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